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The accelerating international developments summarized in the phenomenon of
globalization have had serious repercussions on many life fields. Particularly, the
domain of language studies is no exception. Academic quests about the integration
of intercultural teaching within FL syllabi are covered in the present issue with
special focus on ways, strategies, techniques, and challenges that might face both
instructors and students in learning contexts. As known, the internet tool becomes
so present in the current debates around FL teaching with all the light it may shed
on assisting the path of language learning as well as matters related to translation
issues. Technological advancement through media resources helps creating
international linguistic societies; the latter phenomenon has led to the creation of
new concerns most of them are being covered in the current issue. Historically
speaking, the influence of the amalgamation of the geographically distant peoples
leaves always a print on the forthcoming linguistic history of a certain society which
results in pluri-lingusitic communities, a topic of interest that has been devoted
enough space equally. A secondary phenomenon that could be resulted from the co-
existence of more than one language is the abrupt shift from one language to
another within the same society for a variety of reasons. Translation problems come
on top in similar contexts. For this sake, the issue exhibits a collection of research
papers that constructively discuss and analyse the complexities to create a better
translation environment. Not fat from the linguistic domain, this edition clears up
the shadows of translation activities on the field of literary studies with special
focus on the impact of the translation activity on the interpretation of the Arabic
literary text, aspects of financial translation, and the bearings of translation on the
interpretation of the humourist text.
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